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right made an important change in the general- 
ly accepted dates of Vigfusson's well-known 
Timatal. After the Alping of the summer of 
1006, Hrafn asks of Gunnlaug "at vit farim 
ulan i sumar," by which, with little question, 
is meant the following summer, i. e. of 1007. 
This would make Gunnlaug's death fall in 
1009, instead of 1008 according to Vigfusson. 
A comparatively unimportant change is the 
substitution of porbjorg (the name of the 
mother of Gunnlaug's mother), as it is given 
in the Landn&mabdk, instead of porgerpr of 
both MSS. 

The last page contains a short list of typo- 
graphical errors in the Saga text and elsewhere. 
To these should be added, in the text: p. n 1 
dpr, instead of apr; p. 24 s hingat, instead of 
higat. In the list of persons, p. 54, instead of 
Eyj6lfr porfinnzson (in reality the reading of 
Jf), read Eyvindrpor/innzson. The "schwan- 
engesang unseres dichters," as on p. XI of 
the introduction, is not v. 19, as stated, but v. 
20. 

The Gunnlaugs Saga is the first of a proposed 
series of Altnordische Texte, to appear under 
the editorship of Dr. Mogk, who has already 
done much good work in this field. The text 
announced as the second number of the series 
is the Fridpj6fssaga, to be edited by Ludw. 
Larsson. 

Wm. H. Carpenter. 
Columbia College. 



Un Philosophe sous les Toils, journal d'un 
homnie heureux, par Emile Souvestre. 
Edited with Notes and Vocabulary by W. 
H. Fraser, B. A., French and German 
Master in Upper Canada College. Toronto: 
The Copp, Clark (sic) Co., Limited, 1887. 
i2mo, pp. viii, 259. 

To the task of editing this familiar yet well- 
chosen text, Mr. Fraser has brought so much 
of the spirit of scholarship, as well as of intelli- 
gence and a good conscience, that his book 
shows itself deserving of more than a passing 
examination. 

'Un philosophe sous les toits' takes rank 
with the scarcely more classical ' Voyage 
autour de ma chambre ' of Xavier de Maistre, 
as a suggestive work of pure literature. At 



the same time, its constantly recurring histori- 
cal and literary allusions, together with its 
unusual amount of local color, adapt it es- 
pecially to keeping the pupil's mind on the 
alert in preparing for recitation, and to enliven- 
ing the teacher's instructions in the class-room. 
It is here presented to us anew, provided with 
a sketch of the author's life (deficient, as it 
may seem, in not briefly enumerating and to 
some extent analyzing his leading productions 
as a writer) , with ample grammatical, literary 
and historical notes, and a complete vocabu- 
lary. 

In the matter of the 'notes,' several points 
may be made the subject of remark : — Of the 
"petite piece de monnaie, nommee slips" 
(p. 2, 1. 20), we are told that the word is " not 
found in Latin in the nominative, as here 
given." It is only fair, in support of the 
author's latinity, to cite the passage in 
Petronius (43, 5), as quoted by the dictionaries. 
On the other hand, to expound the author's 
distorted fancy, that " Cam a val signifie, mot 
a mot, chair a bas ! " (p. 9, 1. 16), with only the 
added remark that "this derivation is more 
than doubtful," and with no further light on 
the subject than is given by referring camaval, 
in the vocabulary, to It. carnovale, is surely to 
treat this vagary with undue consideration. — 
At p. 13, 1. 9, apropos of Pierre's remark, "Eh 
bien, je vas le conduire," we may safely con- 
clude that the form je vas is meant to be char- 
acteristic of the speaker's illiteracy. Yet the 
editor gives no hint to this effect, simply ex- 
plaining: " Vas, 1 sing. pres. ind. aller, not as 
much used as vais, and never in interrogation." 
This is in strict accordance with Littre' ; but is 
not the statement one of the great lexicog- 
rapher's notable points of peculiarity in his 
disregard of prevailing usage? — The passage 
beginning at p. 69. 1. 28, "Oui, je sens main- 
tenant que la gloire et la puissance sont des 
dons cherement payes, et que, s'ils font du 
bruit autour de l'ame, tous deux ne sont le 
plus sou vent, comme le dit Madame de Stael, 
'qu'un deuil eclatant debonheur,'" is trans- 
lated by the editor as follows: "Yes, I feel 
now that fame and power are costly gifts, and 
that if they add lustre to the soul, both are 
most frequently, as Madame de Stael says, 
' naught but a mourning dress, sparkling with 
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happiness.'" He adds : " The meaning of 
the passage is obscure, even in French, and 
difficult to render into English ; " and his 
avowal that "the editor is not quite sure that 
he has caught the meaning the author intended 
to convey by font du bruit" may seem, per- 
haps, to invite some further suggestion to- 
ward the rendering of the citation: "Yes 1 , I 
feel now that fame and power are boons too 
dearly bought, and that though they stir the 
soul with their tumult, yet are they both, as 
Madame de Stael has said, for the most part 
' naught but the drapery of woe beneath a glit- 
ter of happiness.' " — In the note to p. 108, 1. 
23, " Mon Dieu " is happily rendered 'Dear 
me.' Is not the English 'dear me,' as I think 
I have seen suggested in some fugitive quarter, 
merely a corruption of the Italian "Dio mio," 
introduced along with so many other Italian 
words and phrases in the time of Elizabeth, 
and thus more honestly the equivalent of the 
French ' Mon Dieu ' than appears upon the sur- 
face ?' 

In his prefatory remarks on the etymolog- 
ical feature of the vocabulary, Mr. Fraser 
expresses views which are so sound and time- 
ly as to merit extended quotation. He sug- 
gests : " With regard to the etymologies given 
in the Vocabulary, the editor is inclined to 
advise the teacher to make but sparing use of 
them. They are put down mainly for purposes 
of reference. A glance at the derivation of a 
word will often give a fuller insight into its 
meaning, and serve as an aid to memory. At 
the same time, it will be well to remember 
that for beginners the study of etymology is 
useful only in so far as the student is already 
familiar with the words or language to which 
he is referred, or in so far as his study of the 
derivation is prompted by intelligent curiosi- 
ty." It will be observed, however, that the 
editor has himself been unmindful of one of the 
most valid of the considerations here pre- 
sented. As with the above mentioned " car na- 
val [It. carnovale]," so in the case of a 
considerable number of other words, the only 
clue offered to the etymology is given in the 

1 Since the above was in type, I find, through the kindness 
of Dr. Bright, that this etymology is referred to by Storm, 
Englische Philologie, I, p. 224, note 2, as suggested by Dean 
Alford, 'The Queen's English/ p. 350. 



form of their equivalents in Italian, Spanish, 
Provencal etc., languages with which begin- 
ners in French are presumably unfamiliar. 
Such etymological substitutes respond to 
neither of Mr. Fraser's well-conceived tests : 
they neither give a fuller insight into the 
meaning nor do they serve as an . aid to the 
memory. The fault is one that is common to 
nearly all the vocabularies containing abridged 
etymologies, but for that very reason is the 
more deserving of a word of reprehension. 
By being put off with the bare suggestion that 
the word earnaval has come into French 
through the Italian, the young student's ety- 
mological curiosity is only balked and de- 
frauded. He reasonably suspects that the 
word, after all, is from the Latin, with which 
language he is freshly acquainted, and between 
which and the French he is interested in 
establishing, to his own profit and satisfaction, 
the much vaunted connection. In this particu- 
lar case he would be as much gratified to 
learn, or to find his guess confirmed, that 
carnaval is from the Latin carnem and vale, 
'farewell to flesh,' as he is now disappointed 
at being confronted with nothing but the Italian 
equivalent of the word. Let the pupil then, 
wherever possible, be referred directly to the 
Latin for his etymology. In the case of loan- 
words the formula might easily be added, 
"through the Italian" or "through the Span- 
ish." At this stage much in the way of 
phonetic, morphological and historical exact- 
ness may profitably be sacrificed to a simple 
presentation of the broadest facts of kinship 
and descent. Thus, Fr. jovial will be sugges- 
tively referred to Lat. Jovialem, rather than, as 
here, to It. gioviale ; ricolte to Lat. recollecta 
rather than to It. raccolta ; riussite to rhissir 
(the Lat. etymology of which is given) rather 
than to It. riuscita ; soldat to Latin soliduni, 
*solidatum, rather than to It. soldato ; sombre 
to Lat. sub-umbra rather than to Sp. sombra. 
Even in words of non-Latin origin, such a plan 
may generally be followed to advantage: e. g, 
Fr. race will be referred to O. H. G. reiza 'a 
line ' (of which the meaning, at least, is sugges- 
tive) rather than to It. razza. 

On still another point pertaining to the ety- 
mologies the editor lays himself open to criti- 
cism. The statement is made that "the form 



4oi 



November. MODERN LANGUAGE NOTES, 1887. No. 7. 



402 



given as etymology is that from which the 
word has actually come, so that the student 
need not be surprised at finding a Latin nomi- 
native in one place and its accusative in 
another." But in the application of this un- 
exceptionable rule, the editor apparently pro- 
ceeds on the principle that all words are 
derived from the Latin nominative, unless a 
shifting of the accent or some phonetic require- 
ment evidently calls for an oblique form. 
Accordingly no words whatever of the Latin 
first or second declension are referred to the 
accusative. Thus, while absent, acteur, action, 
activiU are all connected with the accusative 
on account of the accent, absence, accent, acte, 
actuel, being under no such durance, are 
referred to the nominative. It would be inter- 
esting to know how the editor undertakes to 
justify himself in so unprecedented a position. 

Entering somewhat more into detail, but 
without touching upon the difficult or doubtful, 
etymologies, of which there are naturally not 
a few in so long a list, a number of slight in- 
consistencies or errors may call for mention : 
accueillir is referred to " L. ad-\-collegere for 
colligere " (why colleger e ?) — commande is 
referred to "commander, L. commendare," 
but commander to "L. commandere, or com- 
mandare ; " — dessous is given as a compound 
of des-\-sous, instead of de-\-sous, and so other 
words with prefix de before s, where .? is 
doubled merely to preserve its surdity (in res- 
sembler etc. a similar inadvertence is avoided) ; 
— il is derived from illud (which gave O. Fr. 
el, cf. illos, els, eux) instead of from illic ; — 
maintenant ' now ' is not the pres. part, of 
maintenir, but a new compound of main and 
tenant; paravent is a compound of the im- 
perative para and vent, not of " parer-\-a-\- 
vent; " — under poser, L. pausare* is said 
to come from L. ponere, but pausare and 
ponere are entirely distinct words \—proche is 
correctly referred to L. propius* while its 
derivative prochain is connected with proxi- 
manus ;* — for promettre is given l^.promettere ; 
for remettre, L. remittere. 

Under ' route ' occurs a curious slip in the 
definitions, route ferrSe being translated ' rail- 
way,' instead of ' stone-and-gravel road.' 
' Chemin ferre ' (in O. Fr. also the simple 



'/erSe, ' used as a noun) has come down in this 
sense from mediaeval times. Littre 1 defines 
chemin ferri as " chemin form6 d'un melange 
de cailloux ou d'eclats de pierre et de sable 
graveleux, et horde 1 de grosses pierres." 

A list of errata prefixed to the text would 
seem to promise a fully garnered aftermath of 
those perennial misprints which are general- 
ly so much more plentiful in a maiden edition 
than the willingly vigilant editor could have 
believed to be possible, and which in a foreign 
text are the more annoying because apt to be 
really misleading to the student ; but a glance 
at the first few pages reveals the fact that the 
unnoted errors, while not provokingly fre- 
quent, are considerably more numerous than 
those made account of in the errata. More 
serious is the case of the vocabulary, for 
which no list of errata has been provided. 
The following, gathered incidentally from this 
part of the book, may be offered as a more or 
less complete substitute. (The catch-word is 
prefixed in each case.) 

Ain£ — ainei, read ainie ; Coiffer — inter- 
change coiffi and coiffe; devoir — [L. du, del 
bere] read du [L. debere] ; gourmond, read 
gourmand; irr^flexion — L. refiexionem, read 
L. reflexionem;)oV\zX'—giovale, read gioviale; 
orchestre — Gr. opxr/drpa, read Gr. opxt'tfr/ja ; 
paletot — Du. palsrock, read Du. palstrock; 
plusieurs — L. pluroires* read L. pluriores ;* 
porter — L. potare, read L. portare ; potence — 
asupport, read a support; rayon — L. rais, 
radius, read rais, L. radius; recherche — 
rechercer, read rechercher; regie 1 (for rSglS) 
— regler, read rZgler; relisse (for rSglisse) — 
Sp. reagliz, read Sp. regaliz; regretter — sup- 
ply the missing definition ; relief — L. relievum* 
read L. relevium ;* rencontre — recontrer, read 
rencontrer; rendre — rendru, read rendu; 
resedas, read risSda; reveu — read reveur; 
rosee — L. roceidus, read L. roscidus; terrasse 
— It. terazzo, read It. terrazzo; volupteun — 
read voluptueux. 

Paper, type and binding are good, and the 
make-up of the book in every way handy and 
attractive. Let us have more French texts as 
faithfully edited and externally as comely. 

H. A. Todd. 



